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ABSTRACT 
Nurul Prismayanti. 2017. Translation Techniques from Indonesian Short Story to 
English Visual Novel (A case in Seorang Puteri yang Buruk Rupa to Ugly 
Princess Adaptation). Thesis. English Letters Study Program, Islamic Eductaion 
and Teacher Training Faculty.  
Advisors : Muhammad Zainal Muttaqien, M.Hum.  
Key words : Translation, Translation Techniques, Short Story, Visual Novel,  
    Ugly Princess 
 This research discusses about Translation Techniques from Indonesian 
Short Story to English Visual Novel (A case in Seorang Puteri yang Buruk Rupa 
to Ugly Princess Adaptation). It is aimed to find and analyze kinds of translation 
techniques and to describe the dominat type of translation techniques in the visual 
novel product entitled Ugly Princess.  
 The researcher uses descriptive qualitative method. The source of the data 
in this research are taken from Indonesian short story adaptation as source 
language and English visual novel as target language. Technique of collecting the 
data is done through documentation. In analyzing the data, the researcher used 
credibility, transferability, dependability, and conformability to check the data 
validation.  
 Based on the analysis has done, the total of the data are 84 data. There are 
42 data in literal translation techniques, 13 data in modulation translation 
techniques, 11 data in reduction translation techniques, 11 data in transposition 
translation techniques, 6 data in linguistic amplification techniques, and the last 1 
datum in linguistic compression. Based on those finding the data, the dominant of 
translation techniques in this case is literal translation.  
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CHAPTER I  
INTRODUCTION 
A. Background of Study 
Translation has an important role in human life. It is because in this 
world have many different country and different language. Language has 
many important functions for human life as a communication tool. For 
those reasons, people in the world creates language for interacting and 
communicating with others. Therefore, people need translation to 
communcation between people with different language.  
According to Larson (1984), translation is a process of transferring 
the meaning of the source language into the receptor language. 
Meanwhile, Newmark (1988), adds that translation is a process of 
transferring the meaning of a source text into a target text in a way that the 
writer intended the text to be understood. Although, the essence of the 
translation is the process of replacing an information from the source 
language by maintaining an equivalent from the source. The equivalent is 
the equivalent in terms of meaning and style (Nida, 1996:19). Referring to 
the state above, the aim of translation is not only transferring the message 
but also transferring the expression form from ST into the TT.  
Nowadays, the translation has experinced development of rapid in 
the field of technology. One of the developments of technology is a game. 
Game has been able to display the various kinds of stories from a variety 
of effects so that it will be interesting to play. In addition, the game is the 
most popular entertainment media by all circles. Another interesting game 
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is a visual novel. Visual novel is a story that is visualized to be a game. 
The genre of this game is similar to digital books. It is because the dense 
text format, but due to the use of images as well as sounds are vital, visual 
novel is described as an interactive media types who usually struggling 
with fiction, but it can also be used as an interactive digital book (Munardi 
in Febriyansyah, 2014:1). In the visual novel, there are narration, 
characters images, background images, sound effects, dubbing, subtitling, 
etc. All of them can be used to transfer a messages if the viewers do not 
understand the storyline.  
The most interesting visual novel is Ugly Princess. It is because if 
seen from the aspect of target readers, this visual novel is different from 
the other visual novel competition in ACES. ACES is Annual Competition 
of English Students that held by English Letters Department. From side of 
the target readers, the students is indicated to the children. Thus, the 
language used is simpler. Meanwhile, mostly the visual novels 
competition in ACES indicated for teenagers. In addition, it also won in 
ACES. It was created by an Livin Maker application. The visual novel 
tells story about a ugly girl called Nunny who lives with her gradma in a 
small region of England. All of people do not respect her because she 
wears the ugliest dresses so that it makes her different. She is always 
tricked by her friends. It always makes her sad and cries. However, her 
grandma always entertains her. Her grandma always convinces her that she 
has a beauty of heart that is not owned by others. One day, she will get a 
true happiness. It is proven when the prince chooses her to be his wife. It 
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is because she has good attitude. Then, she reliazed that what was said by 
her grandma was right. Finally, they lived happily ever after.  
The maker of this visual novel is the second semester students of 
English Letters of IAIN Surakarta in 2015. They are formed by expertise 
program of English Letters Department named the Students Pair 
Assistance on Reading and Writing (SPARRING). They consist of six 
members. They are Dian as Ugly Princess, Rengga as Prince Will, Retno 
as Grandma/The Girl, Hanang as a King, Yuni as Christ, and Zubair as 
Narrator. Before they make the visual novel, they have made a short story 
as series of the stories. The maker of the short story is Yuni. Then, they 
develop the story into visual novel together. The short story is an 
adaptation of the short story of The Ugly Duckling by Christian Andersen.  
Example 1:  
SL : Baiklah ayo...  
TL : Yeah, it‟s going to be fun! Come on...  
The data above translated using linguistic amplification 
technique. It is because the translators adds linguistic elements in 
the target language so that its translation is longer. The same case 
can be found in the data 025, 062, and 072. The utterance above is 
Christ. It occurs when Christ is talking about Nunny with the 
prince.  
Example 2:  
SL : Si buruk rupa maksudmu? 
TL : The ugly one, right?  
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The data above translated using literal translation 
technique. It is because follows closely the form of SL. It focuses 
on the form and structure, without any addition or reduction. It 
emphasize the conformity to the TL grammar. The utterace above 
is Christ. It occurs when Nunny goes to the river. She wants to 
wash the clothes. She meets Christ and Thelma. They want to 
annoy her.  
The making of the visual novel adaptation is a program created by 
the English Letters Department. In the process of making visual novel, 
students are required to make the script adaptation. In this case, the student 
makes it in Indonesian text. Then, they translate it to English in the visual 
novel. Therefore, the researcher wants to analyze translation techniques 
used by translators in translating from Indonesian short story to English 
visual novel. It is limited in the character‟s utterance. It will be grouped 
into an existing translation techniques. The translation technique applied 
here is Molina and Albir (2002). 
B. Limitation of The Problem  
In order to make this research more aimed focused and not 
widespread, the researcher limited this research on analyzing translation 
technique applied by visual novel product. It can be found in character‟s 
utterance from Indonesian short story adaptation entitled Seorang Puteri 
yang Buruk Rupa that was translated into the narrative box/subtitle in 
visual novel product entitled Ugly Princess. A unit analysis of this 
research is sentence. The researcher‟s object is visual novel product 
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entitled Ugly Princess. It was created by second semester students of 
English Letters of IAIN Surakarta in 2015.  
C. Problem Formulation  
Based on the background of the study and limitation of the 
problem above, it can be formulated the issues as follow:  
1. What kinds of translation techniques applied in translating the 
utterances from adaptation of short story into visual novel 
product entitled Ugly Princess?  
2. What is the dominat type of translation technique? 
D. The objectives of The Study  
This purpose of this study is to describe and explain:  
1. To find and analyze kinds of translation technique applied in 
translating Indonesian adaptation of short story into English 
visual novel product. 
2. To describe the dominat type of translation technique in the 
visual novel product entitled Ugly Princess. 
E. The Benefits of the Study  
There are two kinds of benefits in this study. Those are theoritical 
and practical.  
1. Theoritical Benefits  
The researcher hoping that this research can give the 
knowledge and insight to understand the translation field 
especially in the translation techniques in using the visual novel 
media.  
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2. Practical Benefits  
The researcher hoping that this research will be benefitical 
to help other researchers to do futher research.  
F. Definition of Key Term  
The following is key terms in this research:  
1. Translation  
Translation is process reproducting in the receptor language the 
closest natural equivalent of the source language message, the first 
in the term of meaning  and secondly in the term of style (Nida and 
Taber, 1982: 12). 
2. Translation techniques  
Translation technique is a result of choice made by the translator, 
its validity will depend on various question related to the context, 
the purpose of the translation, audience expectation, etc. (Molina 
Albir, 2002).  
3. Short story  
Short story is an invented prose narrative shorter than a novel 
usually dealing with a few characters and aiming at unity of effect 
and often concentrating on the creation of mood rather than plot 
(Merriam Webster’s Dictionary).  
4. Visual novel  
Visual novel is a type of game that is in many ways similar to 
reading a book. The story is told through large blocks of text, 
generally written in a first-person perspective from the main 
 7 
 
character‟s point of view. However, unlike e-books, visual novels 
contain background images that change based on the hero‟s current 
location and facial and/or full-body portraits of any character or 
characters he‟s talking to. The artwork usually isn‟t animated, but 
each character has enough poses that he or she still appears to be 
reacting accurately to the situation. The text and visuals are further 
complemented by a full set of sound effects and background music 
and, in some games, voice acting (Lebowitz and Klug‟s, 
2011:193).  
5. Ugly Princess  
Ugly Princess is a visual novel product of SPARRING Program 
created by Second Semester of English Letters at IAIN Surakarta 
in 2015. It is adapted of Ugly Duckling by Christian Andersen. 
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CHAPTER II 
REVIEW ON RELATED LITERATURE 
A. Theoritical Description 
1. Definition of Translation  
There are many definitions of translation from translation experts. 
Generally, translation is a process of transferring message from the 
source language into the target language. Catford (1965:20) defined 
translation as the replacement of textual material in one language by 
equivalent textual material in another language.  
Translation is also the transfer or disclosure of the 
meaning of the source language back into the target 
language. The transfer of meaning is done using the 
target language forms that reasonable but still 
contains the same meaning as specified in the 
source language (Simatupang, 2002:2).  
 
Translating is not just to transfer from the source language to the 
target language. A translator is required to understand properly the 
source language or target language. Moreover, the translator does not 
merely have the expertise and skilled but needs extensive general 
knowledge as well as knowledge of the culture. Catford (1965) further 
stated that the main problem in translation is how to find the equivalent 
translation in the target language.  
According to Newmark (1988) indicates that translation is a craft 
consisting of the attempts to replace a written message and/or 
statement in one language by the same message and/or statement in 
another language. He also views translation as science, a skill, an art, 
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and a matter of taste. As a science, translation includes knowledge and 
verification of the facts and the language that desribes them. As a skill, 
translation contains as appropriate and acceptable usage. As an art, 
translation differentiates good writting from bad and involves 
innovative, intuitive, and inspired levels. And lastly, viewing 
translation as a matter of taste includes the fact that the translator 
resorts to his/her own preferences.  
Another definition comes from Nida (1975:33) who states that 
translating consists in reproducing in the receptor language the closest 
natural equivalent to the message of the source language, first in terms 
of meaning and secondly  in terms of style. It means that the most 
important thing in translating is that translator should transfer the 
message and the style of the language.  
According to those definiton above, it can conclude that translation 
is a process of transferring meaning and message from the source 
language into the equivalent message in the target language.  
2. Translation Process  
The translation process is an activity during a person (the 
translator) establishes equivalence between a text, or segments of a 
text, and another language. A translator has to be careful in the process 
of translation because a mistake in one step will emerge mistake in 
other step. According to Nida (1975: 80), there are three steps of 
translation process that can be used by the translator, namely: analysis, 
transferring, and restructuring. The following is the illustration: 
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Source Language    Receptor Language  
  
 
     Analysis              Restructuring 
 
 
 
   Transfer 
Figure 2.1 Translation Process (Nida, 1975: 80) 
a. Source language  
A translator should be able to analyze and determine the 
type of the text and to identify the meaning in the source 
language.  
b. Analysis  
In this step, the translator should understand the message 
and the meaning of the source language based on the context, 
to decide the right word in translating. Therefore, the translator 
must have the knowledge of the source language and target 
language culturally and linguistically. 
 
c. Transfer  
The translator transfers the content and message of source 
language into target language. In this phase, the translator should 
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find the right equivalence for words, phrases, clauses and 
sentences of the SL into TL.  
d. Restructuring  
A translator checks the transferred text or message in the 
target language. Therefore, it will sound natural and readable 
for the target reader.  
e. Receptor  
Receptor refers to target language in which the translator 
should consider about for who the application of the translation 
used for child, adult, academic, or general people. Thus, the 
translator should adjust his/her translation depends on the 
reader in the target language. 
3. Translation Principles 
The translation has several principles. According to Etienne Dolet 
in Nida (1964: 15), there are some fundamental principles of 
translation, as follows:  
a. The translation must understand perfectly the content and 
intention of the author whom he is translating.  
b. The translator should have a perfect knowledge of the language 
from which he is translating and an equally excellent 
knowledge of the language into which he is translating.  
c. The translator should avoid the tendency to translate word for 
word, for to do so is to destroy the meaning of the original and 
to ruin the beauty of the expression.  
 12 
 
d. The translator should employ the form of speech in common 
usage.  
e. Through his choice and order of words, the translator should 
produce a total overall effect with appropriate tone.  
From the principles above, it can be seen that Dolet significant the 
reproduction of the sense and suggest to avoid word-to-word 
translation. Furthermore, it is important to produce natural translation 
without ignoring the important of the equivalent of the translation. 
Moreover, Tyler in Bassnet (1991:63) describes three basic of 
translation principles: 
a. The translation should give a complete transcript of the idea of 
the original work.  
b. The style of manner and writing should be in the same 
character as that of the original.  
c. The translation should have all the cases of the original 
composition. 
4. Differences between Translation Technique, Method, and Strategy  
According to Molina & Albir (2002:507) translation methods, 
strategies and techniques are essentially different categories. 
According to them, the translation techniques are used as tool to 
analyze and classify how translation equivalent works. Furthermore, 
they state that translation techniques have five basic characteristics: 
they affect the result of the translation, they are classified by the 
comparison with the original, they affect micro-units of the text, they 
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are by nature discursive and contextual, and they are functional. The 
word “technique” itself refers to a way of doing an activity which 
needs skill and competence. Therefore, technique of translation can be 
defined as he way used by translators in translating smaller units of 
language from source language to target language. Meanwhile, 
Translation method refers to the way a particular translation process is 
carried out in terms of the translator‟s objective such as a global option 
that affects the whole text (Molina Albir, 2002: 507).  Whatever 
method is chosen, the translator may encounter problems in the 
translation process, either because of a particularly difficult unit, or 
because there may be a gap in the translator‟s knowledge or skills. This 
is when translation strategies are active.  
Based on the explanation above, it can be conclude that methods, 
strategies, and techniques of translation is activities conducted a 
translator when doing its job. All three are used to examine how a 
translation be produced. Further, the third such concept relates to the 
processes and products of translation. The method is a global option 
chosen by a translator to complete translation. The strategy is the way 
chosen for overcoming problems arising during the translation process. 
Meanwhile, the translation technique is a technique used by the 
translators of the translation units against on a micro-level text.  
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5. Translation Techniques  
There are many kinds of translation techniques with different ideas 
from different translation experts. According to Molina and Albir 
(2002:499), translation techniques allow us to describe the actual steps 
taken by the translators each other micro-unit and obtain clear data 
about general methodological option chosen. Techniques describes the 
result obtained and can be used classified different translation 
solutions. Below are the kinds of translation techniques that are 
proposed by Molina and Albir (2002: 509), as follows:  
a. Adaptation  
Adaptation is the translation techniques used by translators 
to replace elements of the culture of the source language with 
cultural elements that have the same properties in the target 
language, and cultural elements that are familiar to readers of 
the target. For the example: “as white as snow” is replaced by 
the expression white as cotton, not white as snow because the 
snow is not known in Indonesia culture.  
b. Amplification  
Introducing details those are not formulated in the ST 
information, explicative paraphrasing. For example, when 
translating the noun Ramadhan in arabic into Muslim Month of 
Fasting in spanish. This technique is similar to addition 
technique, or gain. This technique is opposite of reduction 
technique.  
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c. Borrowing  
Borrowing is a technique used by translators to borrow a 
word or expression from source language. It can be pure 
borrowing without changes. For the example, Lobby which is 
translated into Lobby. Meanwhile, for the example of 
naturalized borrowing is infrastructure become infrastruktur.  
d. Calque  
Calque is a technique used by the translator to translate the 
source language phrases literally. For the example, pembiayaan 
defisit is translated into deficit financing.  
e. Compensation  
Compensation is a technique used by translator to introduce 
the elements of information or stylistic influence of source 
language into target language. For the example, Never did she 
visit her aunt is translated into Wanita itu benar-benar tega 
tidak menemui bibinya.  
f. Description  
Description is a translation tehnique applied by replacing a 
term or expression with a description of its form or function in 
the ST message to make it clear in the target text. For the 
example, the word of Italy Panettone is translated into Italy 
traditional cakes are eaten at the new year.  
g. Discursive creation  
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This technique is implemented by finding a temporary 
equivalence that is totally unpredictable out of context. This 
technique commonly applied in translating book title or movie 
title. For the example, the book of Si Malin Kundang is 
translated as A betrayed son is Malinkundang.  
h. Established equivalent  
Established equivalent  is the techniques for using the term 
or phrase that has common (based on a dictionary or daily use). 
This technique is similar to the literal translation. For the 
example, in-law translated into menantu.  
i. Generalization  
Generalization is a translation technique applied by using a 
more general or neutral term.  For the example, nephews and 
nieces translated into kemenakan in Indonesia.  
j. Linguistic amplification  
Linguistic amplification is a technique of translation 
process to add the linguistic elements in the target language. 
For the example, Pardon me? translated into Dapatkah anda 
mengulang kata-kata anda? 
k. Linguistic compression  
Linguistic compression is the translation technique to 
synthesize linguistics element to be more simply in the TT 
because it has been understandable. It is often used in 
simultaneous interpreting and in subtitling. For the example, we 
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are dead people back home translated into tamatlah riwayat 
kita!  
l. Literal translation 
The literal translation is a translation technique where 
translators translate the phrase word for word. For the example, 
I will ring you is translated into Saya akan menelpon anda.  
m. Modulation  
Modulation is a technique of translation used by translators 
to change point of view, focus or cognitive category in relation 
to the ST.  It can be lexical or structural. For the example, I cut 
my finger is translated into Jariku tersayat, not Saya memotong 
jariku.  
n. Particularization  
This technique is applied by using a more precise or 
concrete term in the translated text (Molina & Albir, 2002). For 
example, working in gold is translated into mendulang emas.  
o. Reduction  
This technique is the opposite of amplification technique. 
Text information of source language compacted in the target 
language. For the example, the month of fasting is translated 
into Ramadan. This technique is similar to ommission, deletion 
or subtraction techniques. In another words, information that is 
explicit in the text the source language was made implicit in the 
text the target language.  
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p. Subtitution 
Subtitution refers to the conversion of the linguistics 
elements and paralinguitic (the intonation or gestures). For the 
example, to translate the Arab gesture of putting your hand on 
your heart as Thank you. It is used above all in interpreting.  
q. Transposition 
Transposition technique is implemented by changing a 
grammatical category. This technique is similar as shifting 
techniques, strucutres, and units. For the example, Verb in ST 
is changed into Noun in TT.  
r. Variation 
The translation technique to change linguistic or 
paralinguistic elements (intonation, gestures) that affect aspects 
of linguistic variation: changes of textual tone, style, social 
dialect, geographical dialect, etc. For the example, to introduce 
or change dialectal indicators for characters when translating 
for the theater, changes in tone when adapting novels for 
children, etc.  
6. Literary Works 
It is very difficult to give the definition of literary work. Literature 
itself can be defined as piece of writing that are valued as works of art, 
especially novels, plays, and poems (Oxford Advanced Learner‟s 
English Dictionary). It is a very narrow definiton of literature as non-
fiction literature is not include in this definition. The more inclusive 
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definition comes from Merriam Webster’s Dictionary and Thesaurus 
that literature is the body of written works produced in a particular 
language, country, or age, or the body of writtings on a particular 
subject (scientific, art, etc.). Even this one is not complete. Looking at 
the above deictionary definition of literature, we may define literature 
as anybody of written works that is written and produced in any 
country, language, or age for a specific purpose such as information, 
education, or entertaiment to the reader, which can be fictional or non-
fictional in nature. From the those defintion above we can define that 
literary work is creation or result of literature itself.  
Generally, literary work is divided into two kinds, namely fiction 
and non-fiction. Fiction is literary work in the form fantasy story. In 
other word, it is based on the writer‟s imagination rather than reality. 
Meanwhile, non-fiction is literary work that is written based on the fact 
and can be proved. The elements of fiction are theme, plot, setting, 
character, conflict, point of view, and message/moral value. 
Meanwhile, the elements of non-fiction are the author‟s background, 
the background of society and the value contained in the short story.  
7. Definiton of Short Story 
Short story is one of kind of prose form. It tells about a single 
event or experience.  It can also be read at a single sitting because the 
story is not more than 10.000 words. It creates an impression on the 
reader. According to Oxford Advanced Learner’s Dictionary, short 
story is a story, usually about imaginary characters and events, that is 
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short enough to be read from beginning to end without stopping. More 
complete, short story is an invented prose narrative shorter than a 
novel usually dealing with a few characters and aiming at unity of 
effect and often concentrating on the creation of mood rather than plot 
(Merriam Webster’s Dictionary).  
The short story has two elements namely intrinsic and extrinsic 
elements. Intrinsic element is contained in the literay work itself. 
Meanwhile, extrinsic element is the element that forms the outside of 
the literay works itself.  
Intrinsic element consists of theme, setting, plot, character, point of 
view, and message. Theme is a idea of the story. The setting is in the 
form of a place, time and the atmosphere in the story. Character is a 
nature of the actor/actress in the story. Plot is a series of the story. 
Point of view is a way the author tells the story. Message is a moral 
value that wants to be conveyed by the author.  
Extrinsic element consists of the author‟s background, the 
background of society and the value contained in the short story. The 
author‟s background consists of the life of the author, psychological 
conditions of the author, and literary genre of the author. The 
background of society is an environmental factor of society that affects 
the author in creating the story. The value contained in the short story 
are religion, social, moral, and cultural values.  
Based on explanation above, it can be concluded that short story is 
a short that usually about imaginary characters and events, shorter than 
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a novel so that can read at single sitting, and often concentrating on the 
creation of mood rather than plot. It is formed by intrinsic and extrinsic 
elements. 
8. Audiovisual Translation 
Translation is the science of applied linguistics. Previously, it has  
been discussed regarding the definition of the translation according to 
some experts. Nowadays, the rapid development of technology has 
brought impacts to the development of the science of translation. It 
encourages the development of audiovisual translation. Audiovisual 
translation is also known as „media translation‟, multimedia 
translation‟, and „screen translation‟. All those terms refer to 
translating verbal text from one language to other language when the 
text is disseminated and accessible visually and acoustically, through 
electronic media (Chiaro, 2009: 141). This definition is still less being 
able to accommodate the development type of audiovisual translation 
now. In this definition, the audiovisual text is limited to verbal texts 
that are translated into other languages either oral or written. 
Meanwhile, on the development of audiovisual translation the 
translated text is now not just limited to verbal texts, such as on audio 
description. The text being translated is a visual text, which is then 
narrated in verbal language (Untari & Sanjaya, 2005:2).  
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9. Types of Audiovisual Translation 
There are many types of audiovisual translation. It invites many 
debates about the number of types of audiovisual translation. Types of 
translation of audiovisual materials always change and always give a 
new place for new developments. However, there are two types of 
translation are the most known i.e. subtitling and dubbing.  
Subtitling is may be defined as a translation practice that consists 
of presenting a written text, generally on the lower part of the screen, 
that endeavors to recount the original dialogue of the speakers, as well 
as the discursive elements that appear in the image (letters, inserts, 
graffiti, inscriptions, placards and the like), and the information that is 
contained on the soundtrack (songs, voices off) (Diaz Cintas and 
Ramael, 2007: 8). Meanwhile, dubbing is the replacement of the 
original soundtrack by a new one in another language (Finlay, 1971:82).  
Subtitling also has advantages and disadvantages. In terms of cost, 
workmanship of subtitling is much cheaper than that of the dubbing. In 
terms of time, subtitling is also superior because of the time required in 
a shorter work. Meanwhile, the disadvantages of this technique is the 
translation text-serving concurrently with the original verbal text 
allowing viewers who have knowledge of the language and culture of 
the source language to recognize errors in translation. In terms of 
audience, the concentration of the audience should be broken up to pay 
attention to the writings and images simultaneously (Untari & Sanjaya, 
2015:24). 
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Similar with subtitling, dubbing also has advantages and 
disadvantages. In  dubbing, the audience not need to break up in the 
concentrations to see visual images and read the translated texts. This 
is appropriate the audience with low level literacy so that they can 
enjoy the movie well. In terms of translation, dubbing text becomes 
more freely translated because in the film the original sound does not 
appear so that the errors in translating are invisible. On the other hand, 
disadvantages of dubbing is the cost of the work is high. The dubbing 
work involves many parties and takes a long time. In the translation 
process, the end results of dubbing are more likely to give priority on 
achieving synchronicity of the sounds and the pictures. This is due to 
the exclusion of the content of the original text (dialogue) so that the 
translation of dubbing is not loyal to the meaning. The content is often 
modified for suitability of the speech with the lips of the actors who 
appear in the picture. Another disadvantages is translation of culture. 
The aspects of sociolinguistic in the film can not be identified because 
the film has been manipulated and adapted to the target culture (Untari 
& Sanjaya, 2015:24). 
10. Definition of Visual Novel  
A visual novel is a game that contains interactive stories composed 
of several static graph images. These images usually anime-style. 
There is also a box of the conversation to convey narration and 
dialogue of the characters. Sometimes, every character in the story has 
a sound effect so that every character seems alive and able to speak. 
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Actually, a visual novel is a novel mixed media. Often, the players just 
need to read the story on a computer that displays the image with text 
and sound. Players are also required to select an option in the story to 
step up to the next storyline, and every choice taken may affect the 
storyline.  
Sofyan (2006) states that: the most of visual novel 
have several storyline and several endings, this is 
determined by the players themselves when they are 
given the option to determine the direction of the 
storyline. This type of game has ever compared to 
adventure books where readers determine the 
options for moving the pages of the book. The most 
of enthusiasts enjoy the way of this game because of 
the interesting narrative techniques.  
 
It is supported by Lebowitz and Klug‟s statement 
(2011:193), a visual novel is a type of game that is 
in many ways similar to reading a book. The story is 
told through large blocks of text, generally written 
in a first-person perspective from the main 
character‟s point of view. However, unlike e-books, 
visual novels contain background images that 
change based on the hero‟s current location and 
facial and/or full-body portraits of any character or 
characters he‟s talking to. The artwork usually isn‟t 
animated, but each character has enough poses that 
he or she still appears to be reacting accurately to 
the situation. The text and visuals are further 
complemented by a full set of sound effects and 
background music and, in some games, voice 
acting.  
 
11. The Synopsis of Ugly Princess  
The visual novel entitled Ugly Princess tells the story about a ugly 
girl called Nunny who lives with her grandma. She lives in a small 
region of England. All of people do not respect to her because she 
wears ugliest dresses so that it makes her different. She is always 
tricked by his friends. His friends are Thelma and Christ. They were 
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sisters. It always makes her sad and cry. However, she has a grandma 
who always entertains her. Her grandma always convinces her that she 
has an inner beauty that is not owned by others and someday she will 
get a true happiness.  
Oneday, the prince invites the whole of girsl in the town to follow a 
contest which he hold to get a wife. It coincides with prince‟s age 17 
years. Nunny also comes there, including Christ and Thelma. Nunny 
wears a colorful dress. As usual, they mocked Nunny. Not 
unexpectedly, the Prince has noticed when she is mocked by Christ 
and Thelma. The Prince approaches her. He asks his name. Without 
hesitation, he immediately asks Nunny to become his wife. The Prince 
views Nunny different from the other girls. For him, she has good 
attitude which is not owned by the other girls. Finally, she reliazes 
what was said by her grandma was right. In the end, they live happily 
ever after.  
B. Previous Related Studies 
There are three researches to related this research, namely: (1) 
Translation Techniques in TAJ: Tragedi di Balik Tanda Cinta Abadi Novel 
from English to Indonesia (2016), (2) Translation Techniques Used in RF-
Online Game from English to Indonesia (2016), (3) Teknik Penerjemahan 
Naskah Pidato Kenegaraan Presiden Republik Indonesia dari Bahasa 
Indonesia ke dalam Bahasa Inggris (2013).  
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The study entitled Translation Techniques in TAJ: Tragedi di Balik 
Tanda Cinta Abadi Novel (2016) is written by Nur Rosita. This study 
discusses about analysis of translation techniques in translating historical 
romance novel Taj: A Story of Mughal India into Taj: Tragedi di Balik 
Tanda Cinta Abadi by Maria M. Lubis. The similarity of this research is 
both discuss about translation tehniques that novel as the object. It can be 
known that novel included to literary works like short story. Meanwhile, 
the unit analysis is in form of sentence. The difference is in this study the 
data contain the cultural term and the transfer of two language from 
English to Indonesia.  
The study entitled Translation Techniques Used in RF-Online 
Game (2016) written by Akmal Bayu Eka Putra. This study discusses 
about the types of translation techniques used in RF-Online Game and its 
Indonesian translation by Game Master. The similarity of this research is 
both discuss about translation tehniques that game as the object. 
Meanwhile, The data were analyzed by using descriptive qualitative 
method and framework of Molina and Albir (2002). The differences of this 
study is the data of this study are all description, information and 
conversation, found in RF-Online Game. In addition, in this study the 
transfer of two language from English to Indonesia.  
The study entitled Teknik Penerjemahan Naskah Pidato 
Kenegaraan Presiden Republik Indonesia dari Bahasa Indonesia ke dalam 
Bahasa Inggris (2013) is written by Anam Sutopo. This study discusses 
about analysis of the use of the translation techniques applied by translator 
 27 
 
in translating text of the state address of the President of the Republic of 
Indonesia. The similarity of this research is both discuss about translation 
techniques and its translation from Bahasa Indonesia into English. The 
differences are in this study is not only applying one translation technique 
but also translation techniques of couplet, triplet, and quartet. Meanwhile, 
in the researcher‟s research, researcher only applies one of translation 
technique. Moreover, the media used are also different. In this study, the 
media used is the text of the state address of the President of the Republic 
of Indonesia. 
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CHAPTER III 
RESEARCH METHODOLOGY 
A. Research Type  
This research analyzes the result of written text translation produt 
using descriptive qualitative research method. It will analyze text that is 
form in sentence in the Indonesian short story adaptation that translated to 
English visual novel by english letters students of IAIN Surakarta in 2015. 
It  is supported by a statement Miles and Huberman (1994:1) that 
qualitative data is usually in the form of words rather than number. Miles 
and Huberman (1994:7) also adds:  
(Overview of qualitative research)… most analysis 
is done with words. The words can be assembled, 
subs-clustered, broken into semiotic segments. They 
may permit the researcher to contrast, compare, 
analyze, and bestow patterns upon them. 
 
In some senses, all data are qualitative refering to essences of 
people, objects, and situation (Berg in Miles and Huberman 1994: 9). In 
this research, the researcher collects the data, clasifies, analyzes and makes 
conclusion. Meanwhile, descriptive research is a research method that 
indicated to describe existing phenomena, which takes place on a current 
or past. This descriptive method is used to describe translation techniques 
that is used by translator in translating short story adaptation in Indonesian 
into visual novel in English suggested by Molina & Albir.  
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B. Data and Source of Data  
1. Data  
The data in this research is limited by sentence in form of 
character‟s utterances. It aims to reveal the translation techniques and 
describe the dominat type of translation technique that is used by 
english letters students of IAIN Surakarta in 2015 in translating 
Indonesian short story entitled Seorang Puteri yang Buruk Rupa into 
English visual novel entitled Ugly Princess.  
2. Source of Data 
According to Sutopo (2002: 50-54), source of data in qualitative 
research are people, event, or activity; place or location, thing, picture, and 
record; document and archive. The source of data in this research are: 
Indonesian short story adaptation entitled Seorang Puteri yang Buruk 
Rupa by english letters students of IAIN Surakarta in 2015, consist of 6 
pages, and script on the databased in English visual novel entitled Ugly 
Princess. 
C. Technique of Data Analysis  
After explaining the research type along with data and source data 
in this research, the next step is the analysis of the data. Data analysis in 
this research based on the theory that Miles and Huberman (1994: 12), 
which illustrated in the below:  
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Figure 3.1 
Component of Data Analysis: Interactive Model 
(Miles and Huberman, 1994: 12) 
 
Based on the theory, it can be known that in this research, there are 
four important steps that will be undertaken by researcher. It is data 
collection, data display, data reduction, and the conclusion. The following 
are those four steps:  
1. Data collection  
The researcher collects the data by reading the short story 
adaptation and the visual novel product entiled Ugly Princess.  
2. Data reduction  
There many data that the researcher got. Thus, it needs to 
be reduced. Data reduction means summarizing, choosing, and 
focusing the main data as a theme.  
Data collection  
 
Data display  
Conclusion: 
Drawing/verifying 
Data reduction 
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3. Data display 
a. The researcher notes words, phrases, and sentences that 
includes in the translation techniques.  
b. The researcher analyzes and clasifies them based on the 
translation techniques theory according Molina & Albir.  
c. Evaluating the validation of the data by the expert.  
d. Giving code to each datum, for the example:  
004/1/UG/MOD  
-004 : number of data   
-UG : Ugly Princess  
-MOD : Modulation 
4. Conclusion: drawing/verifying  
a. Re-examinating againts of the translation techniques 
analysis result. 
b. Write down the result of the research findings.  
c. Making the conclusion.  
D. Research Instrument  
This research is qualitative research. In the qualitative research, the 
research instrument is the researcher herself. It is because the researcher 
determines every step and the research stage included in determining the 
data done. It means that the researcher as planner, implementing the data 
collection, analysis, data interpreter and report the result of itself research 
(Meleong, 2004). Therefore, the researcher plays important role in this 
research. It can be said that the researcher as key instrument. Even so, the 
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researcher is also helped by English letters second semester students of 
IAIN SKA in 2015 to obtain the data that are needed. 
E. Data Validation  
After collecting the data, the next step is to analyze it. Data is a 
valuable capital in the research. Those data are used as inputs to draw the 
conclusions. Therefore, the data validation required to obtain valid data. In 
this research, the researcher used credibility, transferability, dependability, 
and conformability to check data validation (Moleong, 2004: 324).  
In this research, to deal with credibility of the data, the researcher 
gets credibility by collecting the data from the makers of visual novel 
product entitled Ugly Princess. Then, the researcher reads carefully the 
script and selects the data. To check transferability, the researcher classify 
the data based on translation techniques. In dependability, the researcher 
read and re-read the data frequently and repeatedly in order to make 
correct interpretation. The last to get confirmability, the researcher asks 
the expert who knows the field of the research as informant feedback or 
respondent validation. In this research, the researcher asks translation 
lecturer to check and review this research. It is done to know whether the 
data is true as in its category or not.  
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CHAPTER IV  
RESEARCH FINDINGS AND DISCUSSION 
This research aims to analyze the translation techniques used by translators in 
translating character‟s utterances from Indonesian short story adaptation entitled 
Seorang Puteri yang Buruk Rupa to English on script visual novel entitled Ugly 
Princess and to describe the dominat type of translation technique in the visual 
novel product entitled Ugly Princess. This chapter presents and analyses the data 
to investigate the techniques and the dominant type of translation technique. This 
chapter consist of two parts. Firstly, research findings is the analysis of the data. 
Then, secondly is the discussion. 
A. Research Findings  
The analysis of translation techniques used by the translators will 
be discussed first. Then, it followed by the discussion of the dominant type 
of the translation technique. The following are the results of  the findings: 
1. Linguistic Amplification  
Linguistic amplification is a technique of translation 
process to add the linguistc elements in the target language. 
The following are two example selected by the researcher to be 
shown:  
 
 
 
Table 4.1 Translation Technique of 
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Linguistic Amplification 
No. 
Data 
Source Language Target Language 
004 Baiklah ayo... Yeah, it‟s going to be fun! 
Come on... 
 
017 Apa yang sudah terjadi? What happen today? 
025 Hari ini putraku sedang 
mencari seorang 
pendamping. 
Today, my son is 
searching a wife. 
Remember that  the 
descision is fully on 
himself. 
 
The following is the discussions:  
a. Datum Datum 004/UG/LA 
SL : Baiklah ayo... 
TL : Yeah, it‟s going to be fun! Come on... 
The data above translated using linguistic 
amplification technique. It is because the translators 
adds linguistic elements in the target language so that 
its translation is longer. The same case can be found in 
the data 061, and 066. The utterance above is Christ. 
She talked to Thelma. It occurs when Nunny goes to the 
rivr to wash her clothes. Then, she meets Christ and 
Thelma. They are trying to trick her.  
b. Datum 017/UG/LA  
SL : Apa yang sudah terjadi?  
TL : What happen today?  
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The data above translated using linguistic 
amplification technique. It is because there is linguistic 
element addition namely “today” in the target language. 
It is to give the infomation that it occurs that day. The 
same case can be found in the data 043. The utterance 
above is grandma. Grandma talked to Nunny. It occurs 
when Nunny‟s sad. Grandma asks her what makes her 
sad. Then, the grandma tries to entertaint her.  
c. Datum 025/UG/LA  
SL  : Hari ini putraku sedang mencari seorang   
 pendamping.  
TL : Today, my son is searching a wife. Remember that 
 the descision is fully on himself.  
  The data above translated using linguistic 
amplification. It is because there is linguistic element 
addition in form of sentence in the target language. It is 
to give explain or emphasis on the previous sentence. 
The utterance above is a king. He talked to the 
audience.  He gives the audience announcement. It 
occurs when the kingdom invited the people to join in 
the contest that be held by the prince. 
1. Linguistic Compression 
Linguistic compression is the translation technique to 
synthesize linguistics element to be more simply in the TT 
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because it has been understandable. It is often used in 
simultaneous interpreting and in subtitling. 
Table 4.2 Linguistic compression 
No. 
Data 
Source language Target language 
026 Pertama, aku akan 
memilih kalian satu per 
satu untuk 
menemuinya. 
I will choose you one by 
one to meet him first.  
The following is the discussion:  
a. Datum 026/UG/LC 
SL : Pertama, aku akan memilih kalian satu per satu 
untuk menemuinya. 
TL : I will choose you one by one to meet him first.  
The data above translated using linguistic 
compression technique. It is because  the translators 
directly translated the message from those source 
language so that it can be understood by the readers. 
The utterance above is a king. He talked to the 
audiences. The audiences here are the girls that come to 
the contest that be held by the prince. He makes 
announcement to the girls that he will choose them one 
by one to meet his son.  
2. Literal Translation  
Literal translation is the translation technique where 
translators translate the phrase word for word. The following is 
two example selected by the researcher to be shown: 
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Table 4.3. Literal translation 
No. 
Data 
Source language Target language 
003 Si buruk rupa 
maksudmu? 
The ugly one, right?  
005 Selamat pagi Nunny, 
bagaimana kabarmu 
hari ini? 
Good morning Nunny, 
how are you today? 
The following is the discussion:  
a. Datum 003/UG/LIT 
SL : Si buruk rupa maksudmu? 
TL : The ugly one, right?  
The data above translated using literal translation 
technique. It is because follows closely the form of SL. 
It focuses on the form and structure, without any 
addition or reduction. It emphasize the conformity to 
the TL grammar. The same case can be found in the 
data 006, 048. The utterace above is Christ. She talked 
to Thelma. It occurs when Nunny goes to the river. She 
wants to wash her clothes. Then, she meets Christ and 
Thelma. They are trying to trick her.  
b. Datum 005/UG/LIT  
SL : Selamat pagi Nunny, bagaimana kabarmu hari ini?  
TL : Good morning Nunny, how are you today?  
The data above translated using literal translation 
technique. It is because the source text above translated 
literally and gramatically into target text. The same 
case can be found in the data 010, 014, 021, 024, 027, 
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028, 029, 030, 032, 034, 035, 036, 039, 040, 042, 046, 
050, 051, 052, 053, 055, 056, 058, 059, 060, 063, 064, 
065, 068, 069, 070, 071, 074, 080, 081, 082, 083, and 
084. The utterance above is Thelma. She talked to 
Nunny. It occurs when Nunny goes to the river. She 
wants to wash her clothes. Then, she meets Thelma and 
Christ. Thelma says hello to Nunny to trick her. 
3. Modulation 
Modulation is a technique of translation used by translators 
to change point of view, focus or cognitive category in relation 
to the ST.  It can be lexical or structural. The following is two 
example selected by the researcher to be shown: 
Table 4.4. Modulation 
No. 
Data 
Source language Target language 
008 Upppps.. Apa kamu 
tersinggung kalau ada 
kata indah dipercakapan 
kita, Nunny? 
Uppss, I said beautiful in 
our chat. Are you okay 
Nunny? 
009 Mana bajumu! Give me your clothes! 
020 Sudah jangan bersedih 
seperti ini. 
Don‟t be sad. 
The following is the discussion:  
a. Datum 008/UG/MOD 
SL : Upppps.. Apa kamu tersinggung kalau ada kata 
indah dipercakapan kita, Nunny? 
TL : Uppss, I said beautiful in our chat. Are you okay  
 Nunny? 
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The data above translated using modulation 
translation technique. It is because if it is translated in 
the literal translation, it will produce unnatural‟s 
translation. The same case found in the data 019, 023, 
045, and 047. The utterance above is Christ. She talked 
to Nunny. It occurs when Nunny goes to the river. She 
meets Christ and Thelma. They are trying to trick her. 
Then, Christ is mocking her. 
b. Datum 009/UG/MOD  
SL : Mana bajumu! 
TL : Give me your clothes!  
The data above translated using modulation 
translation technique. It is because the translators 
provide a different semantically equivalent meaning or 
the scope of its meaning, but in the context in question 
gives the message in question. The same case found in 
the data 001, 012, 038, 062, 067 and 072. The utterance 
above is Thelma. She talked to Nunny. It occurs when 
Nunny meets Thelma and Christ in the river. They are 
trying to trick her. Then, Thelma grabbed Nunny‟s 
clothes to trick her. 
c. Datum 020/UG/MOD 
SL : Sudah jangan bersedih seperti ini. 
TL : Don‟t be sad.  
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The data above translated using modulation 
translation technique. It is because the translators 
translate it directly to target language lexically, without 
changing the context/message from the source 
language.  The utterance above is grandma. She talked 
to Nunny. It occurs when Nunny‟s cry. Then, grandma 
asks what happened and she tries to entertain her.  
4. Reduction  
This technique is the opposite of amplification technique. 
Text information of source language compacted in the target 
language. The following is two example selected by the 
researcher to be shown:  
Table 4.5. Reduction  
No. 
Data 
Source language Target language 
054 Iya adikku, ayo kita 
kesana. 
Yes, let‟s go there! 
075 Aku memilihmu dari 
ratusan kandidat karena 
kamu berbeda dari 
mereka. 
I picked you from a 
hundred of candidate 
because you are 
different. 
077 Dengarkan aku. Listen! 
The following is the discussion:  
a. Datum 054/ UG/RED  
SL : Iya adikku, ayo kita kesana.  
TL : Yes, let‟s go there! 
The data above translated using reduction 
translation technique. It is because the commpenent of 
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meaning has included in the TL or has represented of an 
existing meaning  in the SL. Thus, in the example above 
the readers can understand that Thelma‟s meant is 
indicated for her sister. The same case can be found in 
the data 018, 033, 044, 073. The utterance above is 
Thelma. She talked to Christ. It occurs when the prince 
calls her. The prince wants to ask her Nunny‟s name. 
However, she is misunderstanding to the princes‟s 
means.  
b. Datum 077/UG/RED 
SL : Dengarkan aku.  
TL : Listen!  
The data above translated using reduction 
translation technique. It is because the omission does 
not make any distortion of meaning. The same case 
found in data 013, 016, 037, and 079. The utterance 
above is a prince. He talked to Nunny. It occurs when 
the prince tries to convince Nunny to be his wife.  
c. Datum 075/UG/RED 
SL : Aku memilihmu dari ratusan kandidat karena  
 kamu berbeda dari mereka.  
TL : I picked you from a hundred of candidate because  
 you are different.  
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The data above translated using reduction 
translation technique. It is because there is removed of 
meaning in the sentence above. Thus, the meaning in 
the sentence above does not receive in the target 
language. The utterance above is a prince. he talked to 
Nunny. It occurs when the prince is trying to propose 
her to be his wife. However, Nunny does not confident. 
She feels not suitable. Then, the prince tries to make her 
sure. 
5. Transposition  
Transposition technique is implemented by changing a 
grammatical category. This technique is similar as shifting 
techniques, strucutres, and units. The following is four example 
selected by the researcher to be shown:  
Table 4.6 Transposition  
No. 
Data 
Source language Target language 
011 Jangan menangis 
Nunny, kita kan hanya 
bersenang-senang. 
Come on don‟t cry, we 
are just having fun 
together right? 
015 Aku mengenalmu Nak, 
kamu mempunyai 
kecantikan hati yang 
tidak dimiliki oleh 
orang lain. 
I know you are, you have 
beautiful heart that 
people do not  have, my 
dear. 
 
022 Nenek aku 
menyayangimu. 
I love you grandma. 
049 Kita semua terkejut, ini 
hanya buang-buang 
waktu saja. 
We are totally shocked. It 
is just waste your time 
Nunny. 
The following is the discussion:  
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a. Datum 011/UG/TRA 
SL : Jangan menangis Nunny, kita kan hanya  
 bersenang-senang.  
TL : Come on don‟t cry, we are just having fun together 
right?  
The data above translated using transposition 
translation technique. It is because there is change 
position between SL and TL. In the SL using positive 
sentence. Meanwhile, it is translated to introgative 
sentence in the TL. The same case can be found in the 
data 007 and 031. The utterance above is Christ. She 
talked to Nunny. It occurs when Nunny goes to the river 
to wash her clothes. She meets Christ and Thelma. They 
trick her and grab Nunny‟s clothes. Then, she cries for 
that.  
b. Datum 015/UG/TRA  
SL : Aku mengenalmu Nak, kamu mempunyai 
kecantikan hati yang tidak dimiliki oleh orang lain.  
TL : I know you are, you have beautiful heart that 
people do not  have, my dear.  
The data above translated using transposition 
translation technique. It is because from the example 
above there is change of position from passive to active 
sentence.  The same case found in the data 002, The 
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utterance above is grandma. It occurs when Nunny‟s 
sad. Then, grandma tries to entertaint her. She makes 
her sure that Nunny has a beautiful heart. 
c. Datum 022/UG/TRA 
SL : Nenek aku menyayangimu.  
TL : I love you grandma. 
The data above translated using transposition 
translation technique. It is because the placement of 
object in the foreground in Bahasa Indonesia is nothing 
in the concept of the grammatical structure in English, 
except in passive sentences. The utterance above is 
Nunny. She talked to her grandma. It occurs when she 
cries and her grandma entertains her. 
d. Datum 049/UG/TRA 
SL : Kita semua terkejut, ini hanya buang-buang 
waktu saja.  
TL : We are totally shocked. It is just waste your time 
Nunny.  
The data above translated using transposition 
translation technique. It is because in the SL one 
sentence translated to two sentences in TL. The same 
case can be found in the data 041, 057, 076, and 078. 
The utterance above is Christ. She talked to Nunny. It 
occurs when Christ and Thelma meet Nunny in the 
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contest. They are shocked seeing Nunny join in the 
contest. Then, they mocked her.  
B. Discussion  
In this subchapter, the researcher want to show the dominant type 
of translation technique. From the table below, it will show the dominant 
type of translation technique as follow:  
Table 4.1 Types of Translation Techniques 
No. Translation 
Techniques 
No. Data Frequncy Percentage 
1.  Linguistic 
Amplification 
004, 017, 025, 043, 
061,    066 
6 7.14% 
2.  Linguistic 
Compression 
026 1 1.19% 
3.  Literal 
Translation 
003, 005, 006, 010, 
014, 021, 024, 027, 
028, 029, 030, 032, 
034, 035, 036, 039, 
040, 042, 046, 048, 
050, 051, 052, 053, 
055, 056, 058, 059, 
060, 063, 064, 065, 
068, 069, 070, 071, 
074, 080, 081, 082, 
083,    084 
42 50% 
4.  Modulation 001, 008, 009, 012, 
019, 020, 023, 038, 
045, 047, 062, 067, 072 
13 15.47% 
5.  Reduction  013, 016, 018, 033, 
037, 044, 054, 073, 
075,    077,    079 
11 13.09% 
6.  Transposition 002, 007, 011, 015, 
022, 031, 041, 049, 
057,    076,   078 
11 13.09% 
Total 84 100% 
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Based on the table above, it can be seen the percentages of 
translation techniques from the data analysis that are 84 cases containing 5 
translation techniques. There are 6 cases of linguistic amplification or 
7.14%, 1 case of linguistic compression or 1.19%, 42 cases of literal 
translation or 50%, 13 cases of modulation or 15.47%, 11 cases of 
reduction or 13.09%, and the last 11 cases of transposition or 13.09%. 
From those explanation, it can be concluded that the most dominant type 
of translation technique is literal translation with 42 cases or 50% 
occurance. The high level of usage of the literal techniques is accompanied 
by the appearance of the linguistic amplification, modulation, transposition 
and reduction in this research appears to be caused by two factors. Firstly, 
it is because the differences between second system languages, namely 
Bahasa Indonesia as source language and English as target language. 
Secondly, it is because the visual novel as media in target language. Visual 
novel is a product of students creation. It is created by English letters 
second semester students of IAIN Surakarta in 2015. It is indicated to 
children. Therefore, the language used must also be simple so it can be 
understood easily by the children.  
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CHAPTER V 
CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS 
A. CONCLUSIONS 
After analyzing the data based on the two problem statements, 
conclusion can be drawn as follows: 
1. There are six techniques found in the translation from 
Indonesian short story adaptation to English visual novel 
entitled Ugly Princess. They are linguistic amplification (6 data 
or 7.14%), linguistic compression (1 datum or 1.19%),  literal 
translation ( 42 data or 50%), modulation (13 data or 15.57%), 
reduction (11 data or 13.09%), and the last is transposition (11 
data or 13.09%).  
2. Based on the data above, it can be concluded that the high level 
of usage of the literal translation techniques seems to be caused 
by two factors. Firstly, it is because the differences between 
second system languages, namely Bahasa Indonesia as source 
language and English as target language. Secondly, it is 
because the visual novel as media in target language. Visual 
novel is a product of students creation. It is created by English 
letters second semester students of IAIN Surakarta in 2015. It 
is indicated to children. Therefore, the language used must also 
be simple so it can be understood easily by the children. 
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B. SUGGESTIONS  
Based on the result of data analysis and summary data, the researcher 
suggest few things as follows:  
1. The translation of visual novel product entitled Ugly Princess would 
be better if more attention to grammatical structures in the target 
language, so that the sentence is more natural and accaptable in the 
target language. The translators should also be able to find the 
equivalents that are more precise and simpler to use in the target 
language, considering that the visual novel product entitled Ugly 
Princess is indicated for children.  
2. This research oriented on the product, namely translation techniques 
used by the translators and the most dominant of the techniques in the 
visual novel product entitled Ugly Princess in the form of visual novel 
for children. Therefore, it needs to be done further research concerning 
the indicated visual novel for children, whether its grammatical 
structure has been right, whether the language has been simplified so 
that it is easily understood by the target read, namely children. The 
next researcher can also see how the response of the visual novel 
lovers. 
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Name : Nurul Prismayanti 
(133211005)  
TRANSLATION TECHNIQUES FROM BAHASA INDONESIA TO 
ENGLISH 
(A Short Story Adaptation that was translated in Visual Novel Product entitled 
Ugly Princess by Second Semester English Letters Students  of IAIN Surakarta in 
2015) 
 In this research, the researcher focusess on the translation techniques used 
by the translators in translating from short story adaptation in Bahasa Indonesia to 
visual novel product in English. Unit analysis in this research is sentence. The 
data are taken from the character‟s dialogue in the short story adaptation and the 
game script. The theory is used by Molina & Albir (2002). The following is 
problem statement‟s the researcher: 
1. What kinds of translation techniques applied by the translators?  
2. What is the dominant type of translation technique? 
No. 
Data 
Types of 
Translation 
Techniques 
SL TL 
1.  Modulation Hey, lihat itu?! Christ, see that? 
2.  Transposition Ada Nunny disana, ayo 
kita kerjai dia. 
Nunny‟s there, let‟s 
play with her! 
3.  Literal 
Translation 
Si buruk rupa maksudmu? The ugly one, right? 
4.  Linguistic 
Amplification 
Baiklah ayo... Yeah, it's going to be 
fun! Come on... 
5.  Literal 
Translation 
Selamat pagi Nunny, 
bagaimana kabarmu hari 
ini? 
Good morning Nunny, 
how are you today? 
6.  Literal 
Translation 
Emmm.. a..akuuu.. 
kabarku baik. 
Emm I... I... I... I‟m 
fine. 
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7.  Transposition Tarik nafas dalam-dalam 
Thel, bukankah ini hari 
yang indah?  
Take a deep breath 
Thel, is this a beautiful 
day right? 
8.  Modulation Upppps.. Apa kamu 
tersinggung kalau ada kata 
“indah” dipercakapan kita, 
Nunny? 
Uppss, I said 
“beautiful” in our chat. 
Are you okay Nunny? 
9.  Modulation Mana bajumu! Give me your clothes! 
10.  Literal 
Translation 
Tidak..tidak, jangan.. No no, don‟t... 
11.  Transposition Jangan menangis Nunny, 
kita kan hanya bersenang-
senang. 
Come on don‟t cry, we 
are just having fun 
together right? 
12.  Modulation Tolong kembalikan 
bajuku.. 
Give it back to me, 
please! 
13.  Reduction Ayo coba ambil ini. Come on take it... 
14.  Literal 
Translation 
Tidak ada satu orang pun 
yang menginginkanku, aku 
sangat jelek. 
Nobody wants me, I am 
very ugly. 
15.  Transposition Aku mengenalmu Nak, 
kamu mempunyai 
kecantikan hati yang tidak 
dimiliki oleh orang lain. 
I know you are, you 
have beautiful heart that 
people do not have, my 
dear. 
16.  Reduction Aku tidak percaya itu Nek. I don't believe it. 
17.  Linguistic 
Amplification 
Apa yang sudah terjadi? What happen today? 
18.  Reduction Mereka tidak akan pernah 
berhenti mengerjaiku, Nek. 
They never stop trying 
to trick me. 
19.  Modulation Apa ini ulah teman-
temanmu lagi? 
Your friends again? 
20.  Modulation Sudah jangan bersedih 
seperti ini. 
Don‟t be sad. 
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21.  Literal 
Translation 
Nenek yakin suatu hari 
nanti kamu akan 
menemukan kebahagian 
yang sejati, karena kamu 
anak baik. 
I‟m sure that one day 
you will find the 
happiness, good girl. 
22.  Transposition Nenek aku menyayangimu. I love you grandma.  
23.  Modulation Iya, sudah. Ayo sekarang 
waktunya untuk tidur. 
It is time to bed, dear. 
Let‟s go! 
24.  Literal 
Translation 
Ehemmmmmm.. Selamat 
pagi semuanya. 
Hmmmm... Good 
morning everyone. 
25.  Linguistic 
Amplification 
Hari ini putraku sedang 
mencari seorang 
pendamping. 
Today, my son is 
searching a wife. 
Remember that the 
decision is fully on 
himself. 
26.  Linguistic 
compression 
Pertama, aku akan memilih 
kalian satu per satu untuk 
menemuinya. 
I will choose you one 
by one to meet him 
first. 
27.  Literal 
Translation 
Aku membawa perempuan 
cantik ini untukmu anakku. 
I brought this beautiful 
girl for you, son. 
28.  Literal 
Translation 
Ohhh Pangeran, kamu 
sangat tampan. 
Oh my gosh, you are 
very handsome. 
29.  Literal 
Translation 
Aku siap menjadi 
pendampingmu. 
I am ready to be your 
wife. 
30.  Literal 
Translation 
Tunggu dulu, tunggu. Wait, wait,wait... 
31.  Transposition Bisakah kamu keluar dan 
kembali ke ruangan itu 
lagi. 
Please, back to the hall 
Miss!  
32.  Literal 
Translation 
Aku perlu berpikir ulang. I need to think twice. 
33.  Reduction Apa? Bahkan pangeran Don‟t you ask my 
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belum sempat bertanya 
siapa namaku? 
name? 
34.  Literal 
Translation 
Maaf, silahkan keluar 
sekarang, Nona. 
Sorry, you may out 
now, Miss. 
35.  Literal 
Translation 
Apa yang salah dari 
perempuan itu puteraku? 
What‟s wrong with her, 
son? 
36.  Literal 
Translation 
Dia bukan perempuan yang 
aku cari ayah. 
She was not the girl that 
I want dad,  
37.  Reduction Kandidat selanjutnya, 
ayah? 
so the next candidate 
please... 
38.  Modulation Aku sudah bawakan lebih 
dari sepuluh perempuan 
yang paling cantik diantara 
perempuan-perempuan 
lainnya. 
I bring more than ten 
candidates who have 
beautiful faces.  
39.  Literal 
Translation 
Kenapa tetap saja susah 
bagimu untuk menetukan 
pilihan? 
Why are you so hard to 
make a choice? 
40.  Literal 
Translation 
Maaf ayah, aku tahu 
mereka semua cantik tetapi 
aku hanya melihat hasrat 
mereka akan wajahku dan 
kemegahan ini ayah. 
Iam sorry, dad. I know 
they are beautiful, but I 
only found their passion 
of my face and this 
luxury.  
41.  Transposition Aku membutuhkan 
seseorang yang memiliki 
ketulusan hati, seseorang 
yang memiliki tingkah laku 
yang baik. 
I need someone who 
has sincerity. Someone 
who has good attitude.  
42.  Literal 
Translation 
Dialah perempuan yang 
pantas untuk 
mendampingiku. 
She is eligible to 
accompany me. 
43.  Linguistic Aku sangat bangga I proud of you, my son.  
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Amplification padamu. 
44.  Reduction Lakukan yang terbaik 
anakku! 
Do your best!  
45.  Modulation Biar aku yang berjalan 
keluar untuk melihat 
semua kandidat itu, ayah. 
I will walk out and see 
all of the candidates. 
46.  Literal 
Translation 
Apa yang sedang kamu 
lakukan di sini, Nunny? 
Nunny, what are you 
doing here? 
47.  Modulation Apa kamu pikir kamu 
pantas untuk mengikuti 
kontes ini? 
Are you think that you 
are good enough to join 
this contest? 
48.  Literal 
Translation 
Kamu pikir kamu cantik? So you think that you 
are pretty? 
49.  Transposition Kita semua terkejut, ini 
hanya buang-buang waktu 
saja. 
We are totally shocked. 
It is just waste your 
time Nunny. 
50.  Literal 
Translation 
A...a..akuu hanya ingin.. I... I... I... just want to... 
51.  Literal 
Translation 
Kontes ini diadakan bukan 
untuk perempuan buruk 
rupa sepertimu. 
Look! This contest 
doesn‟t be held for the 
ugly girl like you. 
52.  Literal 
Translation 
Hey kamu. Hey, you! 
53.  Literal 
Translation 
Saya? Me? 
54.  Reduction Iya adikku, ayo kita 
kesana. 
Yes, let‟s go there! 
55.  Literal 
Translation 
Siapa nama perempuan 
itu? 
What is her name? 
56.  Literal 
Translation 
Ini adalah saudaraku 
Christine.  
This is my sister, 
Christine. 
57.  Transposition Aku tahu memang dialah I know that my sister is 
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perempuan tercantik di 
kota ini, itulah sebabnya 
pangeran memilihnya, 
bukankah benar? 
the most beautiful girl 
in this town. That‟s 
why you chose her. 
You are right. 
58.  Literal 
Translation 
Bukan, maksudku adalah 
perempuan itu yang duduk 
di pojok kanan belakang. 
No, I mean the girl who 
sat on the back left 
corner. 
59.  Literal 
Translation 
Dimana? Where? 
60.  Literal 
Translation 
Kalian baru saja berbicara 
dengannya beberapa menit 
yang lalu. 
You've talked to her 
several minutes ago. 
61.  Linguistic 
Amplification 
Nunny..? What? Nunny? 
62.  Modulation Apakah pangeran yakin? Are you serious? 
63.  Literal 
Translation 
Nunny? Nunny... 
64.  Literal 
Translation 
Dia perempuan yang 
berbeda. 
She‟s different. 
65.  Literal 
Translation 
Dia perempuan jelek dan 
aneh. 
She is ugly and freaky 
girl. 
66.  Linguistic 
Amplification 
...dan pakaiannya sangat 
kuno 
And her dress, you 
know.. is very very old 
fashion. 
67.  Modulation Tidak seperti itu.... (in the 
source text, it said by 
prince Will.) 
No, no, no... Prince 
don't go... (however, in 
the target text, it said by 
Christ) 
68.  Literal 
Translation 
Siapa namamu? What‟s your name? 
69.  Literal 
Translation 
Saya Nunny, Tuan. I‟m Nunny, Your 
Majesty... 
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70.  Literal 
Translation 
Aku ingin kamu... I want you to.... 
71.  Literal 
Translation 
Emmm.. Maafkan saya, 
saya tidak bisa menatap 
pangeran. 
Emmm,  I‟m sorry... I 
just cannot look at you.  
72.  Modulation Ketampanan anda sangat 
membutakan saya dan anda 
adalah seorang pangeran. 
You are very 
handsome, and you are 
a prince. 
73.  Reduction Maafkan saya, saya tidak 
bisa. 
I‟m afraid I cannot. 
74.  Literal 
Translation 
Aku tahu aku memang 
seorang pangeran, tapi 
bukan berarti kamu tidak 
dapat menjadi 
pendampingku. 
I know I am a prince, 
but it does not mean 
you cannot be with me.  
75.  Reduction Aku memilihmu dari 
ratusan kandidat karena 
kamu berbeda dari mereka. 
I picked you from a 
hundred of candidates 
because you are 
different. 
76.  Transposition Aku sangat jelek, maafkan 
aku, aku tidak bisa. 
I am very ugly. I am 
sorry I cannot. 
77.  Reduction Dengarkan aku. Listen!  
78.  Transposition Aku melihat banyak 
perempuan, mereka sangat 
cantik tetapi aku tidak 
menemukan yang seperti 
kamu. 
I saw many girls. They 
were very beautiful, but 
I did not find the girl 
like you. 
79.  Reduction Aku sangat menyukai 
sikapmu. 
I like your attitude. 
80.  Literal 
Translation 
Itulah hal terpenting yang 
aku butuhkan dari 
perempuan yang akan 
That‟s the important 
thing that I need from 
the girl who will 
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menjadi pendampingku. become my wife. 
81.  Literal 
Translation 
Aku jelek. I am ugly. 
82.  Literal 
Translation 
Aku akan menikahimu! I will marry you! 
83.  Literal 
Translation 
Perempuan paling cantik 
atau paling jelek adalah 
sama bagiku. 
The most beautiful and 
the ugliest girl are the 
same to me.  
84.  Literal 
Translation 
Ini akan menjadi suatu 
kehormatan menjadikanmu 
pendamping bagiku. 
It will be my honour to 
take you as my wife if 
you accept me. 
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SEORANG PUTERI YANG BURUK RUPA 
Suatu ketika, ada seorang puteri Inggris yang buruk rupa bernama Nunny. 
Dia tinggal bersama neneknya di suatu wilayah kecil bagian Inggris. Semua orang 
di daerah tersebut sama sekali tidak menghormati Nunny karena tampilannya. Dia 
menggunakan pakaian-pakaian yang sangat jelek sehingga membuatnya menjadi 
aneh dan berbeda dari orang lain. Seperti biasa, dia pergi ke sungai untuk mencuci 
pakaian.  
“Hey, lihat itu?! Ada Nunny disana, ayo kita kerjai dia” ucap Thelma.  
“Si buruk rupa maksudmu? Baiklah ayo...” Christ menambahkan. 
 “Selamat pagi Nunny, bagaimana kabarmu hari ini?” ucap Thelma.  
“Emmm.. a..akuuu.. kabarku baik.” Jawab Nunny.  
“Tarik nafas dalam-dalam Thel, bukankah ini hari yang indah? Upppps.. 
Apa kamu tersinggung kalau ada kata “indah” dipercakapan kita, Nunny?” 
Ucap Christ.  
Thelma dan Christ pun tertawa.  
“Mana bajumu!” Ucap Thelma.  
“Tidak..tidak, jangan..” Jawab Nunny sambil menangis.   
“Jangan menangis Nunny, kita kan hanya bersenang-senang.” Ucap Christ.  
“Tolong kembalikan bajuku..” Nunny memohon.  
“Ayo coba ambil ini.” Ucap Thelma. 
 Nunny pun menghampiri Thelma untuk mengambil kembali bajunya, 
tetapi mereka mempermainkannya. Wajah Nunny memerah, dia tidak melakukan 
apa-apa untuk membalas Thelma dan Christ. Dia berlari meninggalkan mereka 
menuju ke dalam hutan, akibat kesedihannya yang begitu menyakitkan diapun 
menangis beberapa saat. Itulah kesepian yang di rasakannya sendiri. 
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Pada malam hari, Nunny menatap wajahnya di kaca, air matanya 
berjatuhan.  
“Tidak ada satu orang pun yang menginginkanku, aku sangat jelek.” 
Ucapnya.  
Tiba-tiba pintu kamar terbuka, kemudian neneknya berkata, “Aku 
mengenalmu Nak, kamu mempunyai kecantikan hati yang tidak dimiliki oleh 
orang lain.”. 
“Aku tidak percaya itu Nek.” Ucap Nunny sambil menyandarkan kepala 
dibahu neneknya.  
“Apa yang sudah terjadi? Tanya nenek. 
 “Mereka tidak akan pernah berhenti mengerjaiku, Nek.” Jawab Nunny 
sambil menangis.  
“Apa ini ulah teman-temanmu lagi? Sudah jangan bersedih seperti ini. 
Nenek yakin suatu hari nanti kamu akan menemukan kebahagian yang 
sejati, karena kamu anak baik.” Ucap nenek.   
“Nenek aku menyayangimu.” Jawab Nunny sambil memeluk neneknya. 
 “Iya, sudah. Ayo sekarang waktunya untuk tidur.” Ucap nenek.  
Di Istana, hari dimana Pangeran Will berusia tujuh belas tahun dan siap 
untuk menikah pun tiba. Pangeran mengundang perempuan diseluruh kota untuk 
mengikuti kontes yang diadakannya untuk memeperoleh pendamping. Banyak 
perempuan dari berbagai wilayah di Inggris telah mendengar akan ketampanan 
Pangeran Will dan mereka sangat ingin sekali datang dan menjadi 
pendampingnya. Para perempuan itu mengenakan gaun spesial dan juga 
berdandan. Mereka tidak ingin kehilangan kesempatan besar ini, mereka berusaha 
keras untuk mencuri hati Pangeran Will. Nunny juga terlihat datang, tetap dengan 
penampilannya yang berbeda dari perempuan-perempuan lainnya, ia mengenakan 
gaun yang penuh warna dan begitu norak. Nunny duduk dipojok belakang, terlihat 
malu dan tidak ada satu katapun yang ia ucapkan.  
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(situasi menjadi begitu ramai oleh para kandidat)  
“Ehemmmmmm.. Selamat pagi semuanya. Hari ini putraku sedang 
mencari. seorang pendamping. Pertama, aku akan memilih kalian satu per 
satu untuk menemuinya. Tetapi, ingat bahwa keputusan sepenuhnya 
berada di tangan puteraku.” Ucap Raja.  
Raja pun membawa salah satu perempuan yang paling cantik di ruangan 
itu untuk menemui Pangeran Will. Tentu saja perempuan itu sangat merasa 
beruntung.  
“Tok..Tok..Tok...”. Aku membawa perempuan cantik ini untukmu 
anakku.” Ucap Raja.  
“Ohhh Pangeran, kamu sangat tampan.  Aku siap menjadi 
pendampingmu.” Ucap perempuan itu.  
“Tunggu dulu, tunggu. Bisakah kamu keluar dan kembali ke ruangan itu 
lagi. Aku perlu berpikir ulang.” Ucap Pangeran Will. 
 “Apa? Bahkan pangeran belum sempat bertanya siapa namaku?” Jawab 
perempuan itu.  
Kemudian pangeran pun menjawab, “Maaf, silahkan keluar sekarang, 
Nona.”.  
Perempuan itu pun keluar, meninggalkan Pangeran Will dan ayahnya.  
“Apa yang salah dari perempuan itu puteraku?” Raja pun bertanya-tanya.  
“Dia bukan perempuan yang aku cari ayah. Kandidat selanjutnya, ayah?” 
Jawab Prince Will.  
Satu jam berlalu, Pangeran Will tetap belum menerima setiap perempuan 
yang direkomendasikan oleh ayahnya. Raja pun menyerah seketika.  
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“Aku sudah bawakan lebih dari sepuluh perempuan yang paling cantik 
diantara perempuan-perempuan lainnya. Kenapa tetap saja susah bagimu 
untuk menetukan pilihan?” Ucap Raja.  
“Maaf ayah, aku tahu mereka semua cantik tetapi aku hanya melihat hasrat 
mereka akan wajahku dan kemegahan ini ayah. Aku membutuhkan 
seseorang yang memiliki ketulusan hati, seseorang yang memiliki tingkah 
laku yang baik. Dialah perempuan yang pantas untuk mendampingiku.” 
Jawab Pangeran Will.  
“Aku sangat bangga padamu. Lakukan yang terbaik anakku!” ucap Raja.  
“Biar aku yang berjalan keluar untuk melihat semua kandidat itu, ayah.” 
Ucap Pangeran Will.  
Dia kemudian membuka pintu dan berdiri cukup lama didepan ruang 
istana. 
( sangat berisik)  
Di pojok kanan belakang, Christ dan Thelma bertemu dengan Nunny. 
“Apa yang sedang kamu lakukan di sini, Nunny? Apa kamu pikir kamu 
pantas untuk mengikuti kontes ini?” Ucap Thelma.  
“Kamu pikir kamu cantik? Kita semua terkejut, ini hanya buang-bunag 
waktu saja.” Christ menanbahkan.  
(Thelma dan Christ pun tertawa).  
“A...a..akuu hanya ingin..” Jawab Nunny gagap.  
“Kontes ini diadakan bukan untuk perempuan buruk rupa sepertimu.” 
Ucap Christ.  
“Apa sebutaan yang pantas untuk Nunny, Christ?” Ucap Thelma.  
“Nunny payah!” Jawab Christ.  
“Nunny payah! Nunny payah!” Ucap Thelma and Christ.  
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Mereka pun meninggalkan Nunny menuju tengah ruangan untuk melihat 
Pangeran Will yang sedang berdiri di depan para kandidat. Situasi menjadi ramai 
malam itu.  
Beberapa menit kemudian....  
“Hey kamu.” Ucap Pangeran Will sambil menunjuk Christ.  
“Saya?” Christ bertanya-tanya.  
“Thelma, apa dia memilihku?” Christ menambahkan.  
“Iya adikku, ayo kita kesana.” Ucap Thelma.  
“Siapa nama perempuan itu?” Ucap Pangeran Will.  
“Ini adalah saudaraku Christine. Aku tahu memang dialah perempuan 
tercantik di kota ini, itulah sebabnya pangeran memilihnya, bukankah 
benar?” Ucap Thelma.  
“Bukan, maksudku adalah perempuan itu yang duduk di pojok kanan 
belakang.” Jawab Pangeran Will.  
“Dimana?” Christ terkejut.  
“Kalian baru saja berbicara dengannya beberapa menit yang lalu.” Ucap 
Pangeran Will.  
“Nunny..? Apakah pangeran yakin?” Ucap Christ.  
“Nunny? Dia perempuan yang berbeda.” Ucap Pangeran Will.  
“Dia perempuan jelek dan aneh.” Thelma menambahkan.  
“...dan pakaiannya sangat kuno.” Chist menambahkan.  
Pangeran Will sambil berjalan menghampiri Nunny. 
“Tidak seperti itu....” kata Christ. 
“Siapa namamu?” Pangeran Will bertanya pada Nunny.  
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“Saya Nunny, Tuan.” Jawab Nunny tidak fokus.  
“Aku ingin kamu...”Ucap Pangeran Will.  
“Emmm.. Maafkan saya, saya tidak bisa menatap pangeran. Ketampanan 
anda sangat membutakan saya dan anda adalah seorang pangeran. 
Maafkan saya, saya tidak bisa.” Jawab Nunny sambil mencari jalan untuk 
keluar dari ruangan.  
“Aku tahu aku memang seorang pangeran, tapi bukan berarti kamu tidak 
dapat menjadi pendampingku. Aku memilihmu dari ratusan kandidat 
karena kamu berbeda dai mereka.” Ucap Pangeran Will.  
Nunny menjawab, “ Aku sangat jelek, maafkan aku, aku tidak bisa.”  
“Dengarkan aku. Aku melihat banyak perempuan, mereka sangat cantik 
tetapi aku tidak menemukan yang seperti kamu. Aku sangat menyukai 
sikapmu. Itulah hal terpenting yang aku butuhkan dari perempuan yang 
akan menjadi pendampingku.” Ucap Pangeran Will sambil memohon 
kepada Nunny.  
“ Aku jelek.” Ucap Nunny.  
Kemudian Pangeran Will berlutut, “Aku akan menikahimu! Perempuan 
paling cantik atau paling jelek adalah sama bagiku. Ini akan menjadi suatu 
kehormatan menjadikanmu pendamping bagiku.”  
Akhirnya, Nunny pun menerima permintaan Pangeran Will. Nunny masih 
ingat betul apa yang neneknya pernah katakan. Dia kini mengerti bahwa cantik 
bukanlah satu-satunya alasan untuk memperoleh kebahagiaan.  
Mereka dan keluarga mereka pun hidup bahagia selama-lamanya.  
SELESAI. 
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THE UGLY PRINCESS 
There was once an ugly girl in England. Her name was Nunny. She lived 
with her grandma in a small region of England. Everyone in the town did not 
respect her, because of her looks. She also wore the ugliest dresses that made her 
different. As usual, from home, she went to the river and washed her clothes.  
Thelma : Christ, see that? Nunny‟s there, let‟s play with her! 
Christ  : The ugly one, right? Yeah, it‟s going to be fun! Come on... 
Thelma : Good morning Nunny, how are you today? 
Nunny  : Emm I... I... I... I‟m fine. 
Christ : Take a deep breath Thel, is this a beautiful day right? Uppss, I 
said “beautiful” in our chat. Are you okay Nunny? 
Christ : Uppss, I said “beautiful” in our chat. Are you okay Nunny? 
Thelma : Give me your clothes! 
Nunny : No no, don‟t... 
Christ : Come on don‟t cry, we are just having fun together right? 
Nunny : Give it back to me, please! 
Thelma : Come on take it... 
Nunny came to get her clothes back, but they tricked her. She felt so sad, 
then she left them. At night, she looked her face in the mirror, then her tears fell 
from her eyes. 
Nunny  : Nobody wants me, I am very ugly. 
Grandma : I know you are, you have beautiful heart that people do not have, 
my dear. 
Nunny  : I don't believe it. 
Grandma : What happen today? 
Nunny  : They never stop trying to trick me. 
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Grandma : Your friends again? Don‟t be sad. I‟m sure that one day you will 
find the happiness, good girl.  
Nunny  : I love you grandma.  
Grandma : It is time to bed, dear. Let‟s go!  
In the Castle, the day had come when Prince Will was seventeen years old, 
and he was ready to marry. He invited all of the girls arround the town to follow 
the contest that he held. All girls from England have heard how handsome Prince 
Will was, and they were eager to come and marry him. They wore beautiful 
dresses. They did not want to lose their chance. They tried hard to steal the 
Prince‟s heart. Nunny came too, still being different, wore a colorful dress. She sat 
in the back corner chair. She was shy, no words she said. 
King  : Hmmmm... Good morning everyone. Today, my son is searching 
a wife. I will choose you one by one to meet him first. Remember that the 
decision is fully on himself. 
The king brought the most beautiful girl from there. Of course, the girl felt 
so happy! 
King  : I brought this beautiful girl for you, son. 
The Girl : Oh my gosh, you are very handsome. I am ready to be your wife. 
Prince Will : Wait, wait,wait... Please, back to the hall Miss! I need to think 
twice. 
The Girl : Don‟t you ask my name? 
Prince Will : Sorry, you may out now, Miss. 
King   : What‟s wrong with her, son?  
Prince Will  : She was not the girl that I want dad, so the next candidate 
please...  
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An hour passed, the Prince still did not accept them who were 
recommended by his father. The king was frustrated at this point.  
King  : I bring more than ten candidates who have beautiful faces. Why 
are you so hard to make a choice? 
Prince Will  : I am sorry, dad. I know they are beautiful, but I only found their 
passion of my  face and this luxury. I need someone who has sincerity. Someone 
who has good attitude. She is eligible to accompany me. 
King   : I proud of you, my son. Do your best! 
Prince Will  : I will walk out and see all of the candidates.  
He opened the door.  The candidates were screaming when they knew that 
Prince was there. He was standing there for a long time. In the back left corner, 
Christ and Thelma met Nunny.  
Thelma : Nunny, what are you doing here? Are you think that you are good 
enough to join this contest? 
Christ  : So you think that you are pretty? We are totally shocked. It is just 
waste your time Nunny.  
Nunny  : I... I... I... just want to... 
Christ  : Look! This contest doesn‟t be held for the ugly girl like you. 
They left Nunny to the middle of the room to look Prince Will which was 
standing on the front of the candidates. The situation was crowded that night. A 
few minutes later...  
Prince Will : Hey, you!  
Christ   : Me? Thelma, he calls me?  
Thelma  : Yes, let‟s go there! 
Prince Will  : What is her name? 
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Thelma  : This is my sister, Christine. I know that my sister is the most 
beautiful girl in this town. That‟s why you chose her. You are right.  
Prince Will : No, I mean the girl who sat on the back left corner. 
Christ  : Where? 
Prince Will  : You've talked to her several minutes ago. 
Christ   : What? Nunny? Are you serious? 
Prince Will  : Nunny... She‟s different. 
Thelma  : She is ugly and freaky girl. 
Christ   : And her dress, you know.. is very very old fashion. 
Christ   : No, no, no... Prince don't go... 
The Prince walked toward Nunny. 
Prince Will  : What‟s your name? 
Nunny  : I‟m Nunny, Your Majesty... 
Prince Will  : I want you to.... 
Nunny  : Emmm,  I‟m sorry... I just cannot look at you. You are very 
handsome, and you are a prince. I‟m afraid I cannot. 
Prince Will  : I know I am a prince, but it does not mean you cannot be with me. 
I picked you from a hundred of candidates because you are different. 
Nunny  : I am very ugly. I am sorry I cannot. 
Prince Will  : Listen! I saw many girls. They were very beautiful, but I did not 
find the girl like you. I like your attitude. That‟s the important thing that I need 
from the girl who will become my wife. 
Nunny  : I am ugly.  
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Then, the prince stepped up to Nunny. 
Prince Will  : I will marry you! The most beautiful and the ugliest girl are the 
same to me. It will be my honour to take you as my wife if you accept me.  
Finally, Nunny accepted. She still remembered what grandma said. She 
understood that beautiful was not the only one reason to get happiness. They lived 
happily with their family ever after. 
 
 
